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Voorstel van resolutie betreffende een
beroep bij het Arbitragehof

Proposition de résolution relative à un
recours devant la Cour d’arbitrage

(Ingediend door de heren Foret en Jonckheer) (Déposée par MM. Foret et Jonckheer)

——— ———

De Senaat, Le Sénat,

Gelet op het decreet van het Vlaams Parlement
houdende vaststelling van de voorwaarden voor
getroffenen van repressie en epuratie en voor
oorlogsslachtoffers om in aanmerking te komen voor
een financie¨le tegemoetkoming,

Vu le décret du Parlement flamand fixant les condi-
tions auxquelles doivent répondre les personnes frap-
pées par la répression et l’épuration ainsi que les victi-
mes de la guerre pour être prises en considération en
vue d’une indemnisation financière,

Gelet op artikel 142 van de Grondwet, Vu l’article 142 de la Constitution,

Gelet op de bijzondere wet van 6 januari 1989 op
het Arbitragehof, met name artikel 2, 3o, dat de voor-
zitters van de wetgevende assemblees toestaat beroep
in te stellen bij het Arbitragehof op verzoek van twee
derden van hun leden,

Vu la loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour
d’arbitrage, notamment en son article 2, 3o, qui
permet aux présidents des assemblées législatives de
saisir la Cour d’arbitrage à la demande des deux tiers
de leurs membres,

Gelet op artikel 65 van het reglement, Vu l’article 65 de son règlement,

Overwegende het gemotiveerd advies van de
Senaat van 2 april 1998, dat stelt dat het belangen-
conflict omtrent dit voorstel van decreet niet vrij is
van een bevoegdheidsconflict,

Considérant l’avis motivé rendu par le Sénat le
2 avril 1998 selon lequel le conflit d’intérêts relatif à
cette proposition de décret n’était pas exempt d’un
conflit de compétence,

Overwegende het advies van de Raad van State van
12 november 1996 over dit voorstel van decreet (Stuk
Vlaams Parlement, 1995-1996, nr. 298/2), dat stelt dat
het voorstel een aangelegenheid regelt waarvoor de
Vlaamse Gemeenschap niet bevoegd is; en daarbij
overwegende dat de Raad van State op 21 oktober
1997 van oordeel was dat het voorstel ook met de
amendementen niet kon worden ingepast in de ge-
meenschapsbevoegdheden,

Considérant l’avis que le Conseil d’E´ tat a rendu le
12 novembre 1996 à l’égard de cette proposition de
décret (doc. Parlement flamand, 1995-1996, no 298/
2), lequel considère que la proposition règle une
matière pour laquelle la Communauté flamande n’est
pas compétente; et considérant que le Conseil d’E´ tat a
estimé le 21 octobre 1997 que les amendements intro-
duits à l’égard de cette proposition ne permettaient
pas davantage d’inscrire la proposition dans le cadre
des compétences communautaires,

Overwegende dat de bijzondere wet van 8 augustus
1980 de gemeenschappen inderdaad niet de bevoegd-
heid verleent om een dergelijke materie te regelen die
niet tot de gemeenschapsbevoegdheden inzake
maatschappelijk welzijn behoort, inzonderheid
omdat de toepassingssfeer ratione personae veel te
specifiek is,

Considérant en effet que la loi spéciale du 8 aouˆt
1980 n’attribue pas aux communautés la compétence
de régler une telle matière qui ne s’inscrit nullement
dans les compétences communautaires en matière
d’aide sociale, notamment vu son champ
d’application ratione personae trop spécifique,
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Overwegende dat dit decreet een ernstige aantas-
ting is van de herinnering aan en de waardigheid van
de slachtoffers van de oorlog en de repressie die
tijdens de Tweede Wereldoorlog door de bezetter
werd georganiseerd, met name door eenzelfde rege-
ling toe te passen voor oorlogsslachtoffers en voor
hen die daden van incivisme hebben gepleegd,

Considérant que ce décret porte gravement atteinte
à la mémoire et à la dignité des victimes de la guerre et
de la répression organisée par l’occupant durant la
Seconde Guerre mondiale, notamment en appliquant
un régime identique aux victimes de la guerre et aux
auteurs d’actes inciviques,

Overwegende dat dit decreet de fundamentele
waarden van onze democratie in gevaar brengt door
het gedrag van de collaborateurs met het Nazi-regime
impliciet goed te keuren,

Considérant que ce décret met en péril les valeurs
fondamentales de notre démocratie, en approuvant
implicitement le comportement des collaborateurs du
régime nazi,

Vaststellende dat het decreet van het Vlaams Parle-
ment houdende vaststelling van de voorwaarden voor
getroffenen van repressie en epuratie en voor oorlogs-
slachtoffers om in aanmerking te komen voor een
financiële tegemoetkoming de regels schendt betref-
fende de bevoegdheden van de federale overheid,

Constatant que le décret du Parlement flamand
fixant les conditions auxquelles doivent répondre les
personnes frappées par la répression et l’épuration
ainsi que les victimes de la guerre pour être prises en
considération en vue d’une indemnisation financière
viole les compétences du pouvoir fédéral,

verzoekt zijn voorzitter om bij het Arbitragehof een
beroep in te stellen tot vernietiging en schorsing van
het decreet, met aanwending van alle middelen die hij
nodig acht om de federale bevoegdheden te doen
eerbiedigen en met inachtneming van de termijnen en
procedures vastgesteld in de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof.

demande à son président d’introduire devant la
Cour d’arbitrage un recours en annulation et en
suspension de ce décret, en développant tous les
moyens qu’il jugera utile, pour faire respecter les
compétences fédérales, dans le respect des délais et des
procédures fixés dans la loi spéciale du 6 janvier 1989
sur la Cour d’arbitrage.

Michel FORET.
Pierre JONCKHEER.

53.646 — E. Guyot, n. v., Brussel


